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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 27.
oktobra 2005 bol vo Fare otvoreny na podpis Ramcovy dohovor Rady Eurépy o hodnote kultirneho
dedicstva pre spoloc¢nost. Slovenska republika ramcovy dohovor podpisala 23. maja 2012.
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s ramcovym dohovorom uznesenim ¢. 674 z
21. juna 2013 a rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej republiky ramcovy dohovor
ratifikoval 24. jula 2013. Ratifika¢na listina bola uloZzena 16. augusta 2013 u depozitara, ktorym je
generalny tajomnik Rady Eurépy. Ramcovy dohovor nadobudol platnost 1. jana 2011 v sulade s
¢lankom 18 ods. c. Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 1. decembra 2013 v sulade s
clankom 18 ods. d.
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K oznameniu ¢é. 325
2013 Z. z.

RAMCOVY DOHOVOR RADY EUROPY

o hodnote kultiarneho dediéstva pre spolocnost

Preambula Clenské staty Rady Europy, ktoré podpisali tento dohovor, majuc na zreteli, Ze cielom
Rady Eur6py je dosiahnut vacsiu jednotu jej ¢lenov v oblasti ochrany a rozvijania idealov a zasad
zalozenych na uznavani ludskych prav, demokracie a zakonnosti, ktoré su ich spolocnym
dedicstvom; uznavajuc, ze je potrebné, aby boli Iudia a ludské hodnoty ustrednym bodom
rozsireného interdisciplinarneho chapania kulturneho dedic¢stva; zdoraznujuc hodnotu a potencial
kultarneho dedicstva rozumne vyuzivaného ako zdroj udrzatelného rozvoja a kvality zivota v
neustale sa vyvijajucej spolo¢nosti; uznavajuc, ze kazdy ¢lovek ma pravo venovat sa kultirnemu
dedicstvu podla vlastného vyberu, pri stcasnom respektovani prav a slobod inych ako jednej
stranky prava slobodne sa zuicastnovat na kulturnom zivote, ktoré je zakotvené vo VSeobecnej
deklaracii ludskych prav OSN (1948) a zarucené medzinarodnym Paktom o hospodarskych,
socialnych a kulturnych pravach (1966); presvedcené o potrebe zapojit kazdého v spolo¢nosti do
staleho procesu definovania a spravovania kultirneho dedi¢stva; presvedéené o spravnosti zasady
politik o kultarnom dedicstve a vychovnych iniciativ, ktoré povazuju vsetky kultiirne dedicstva za
rovnopravne, a tak podporuju dialog medzi kultirami a nabozenstvami; s ohladom na rozlicné
pravne dokumenty Rady Eur6py, najmé na Europsky kulturny dohovor (1954), Dohovor o ochrane
architektonického dedicstva Europy (1985), Europsky dohovor o ochrane archeologického
dedicstva (1992, revidovany) a Europsky dohovor o krajine (2000); presvedcené o dolezitosti
utvarania paneuropskeho rameca pre spolupracu v dynamickom procese zavadzania tychto zasad;
dohodli sa takto:

I. éast
Ciele, definicie a zasady

Clanok 1
Ciele dohovoru
Zmluvneé strany tohto dohovoru sa dohodli:

a) uznavat, ze prava suvisiace s kultirnym dedi¢stvom su sucasfou prava zucastnovat sa na
kultirnom zivote, ako ho vymedzuje VSeobecna deklaracia fTudskych prav;

b) uznavat individualnu a kolektivnu zodpovednost vo vztahu ku kultirnemu dedicstvu;

c) zdoraznovat, ze cielom zachovania kultirneho dedic¢stva a jeho udrzatelného vyuzivania je
Iudsky rozvoj a kvalita Zivota;

d) prijimat potrebné opatrenia na vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru tykajuce sa:

- ulohy kultarneho dedic¢stva pri budovani mierovej a demokratickej spolocnosti a v procesoch
udrzatelného rozvoja a ochrany kulturnej rozmanitosti;

- vacSej efektivnosti synergického spoluposobenia kompetencii vSetkych verejnych,
insStitucionalnych a sukromnych aktérov.

Clanok 2
Definicie
Na ucely tohto dohovoru

a) kulturne dedicstvo je skupina zdrojov zdedenych z minulosti, ktoré Ifudia vnimaju nezavisle od
vlastnictva ako odraz a vyjadrenie svojich neustale sa vyvijajucich hodnét, presvedceni,
poznatkov a tradicii. Zahina vsSetky aspekty zivotného prostredia, ktoré su vysledkom
vzajomného posobenia Iudi a miest v plynticom case;

b) komunitu kulturneho dedi¢stva tvoria Iudia, ktori si vazia Specifické aspekty kulturneho

dedicstva, ktoré si Zelaju v ramci verejnych opatreni zachovat a odovzdat budicim generaciam.
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Clanok 3
Spoloc¢né dedicstvo Eurdopy
Zmluvné strany sa dohodli, Ze budu podporovat chapanie spolocného dedi¢stva Eur6py, ktoré
tvoria
a) vsetky formy kultirneho dedi¢stva v Eurépe, ktoré spolu predstavuju spoloény zdroj paméti,
porozumenia, identity, sudrznosti a tvorivosti, a

b) idealy, zasady a hodnoty pochadzajiice zo skuisenosti nadobudnutej na zaklade pokroku a
minulych konfliktov, ktoré podporuju rozvoj mierovej a stabilnej spolo¢nosti zaloZenej na
uznavani ludskych prav, demokracie a zakonnosti.

Clanok 4

Prava a povinnosti tykajiuce sa kultarneho dediéstva
Zmluvné strany uznavaju, ze

a) kazdy, jednotlivo alebo kolektivne, ma pravo vyuzivat kultarne dedi¢stvo a prispievat k jeho
obohateniu;

b) kazdy, jednotlivo alebo kolektivne, ma povinnost reSpektovat kultirne dedicstvo inych tak ako
svoje dedicstvo, a tym aj spoloc¢né kultirne dedi¢stvo Europy;

c) uplatnovanie prava na kultarne dedi¢stvo moéze podliehat iba takym obmedzeniam, ktoré su v
demokratickej spolo¢nosti nevyhnutné na ochranu verejného zaujmu a prav a slobod inych.
Clanok 5

Prava a politiky kultarneho dedicstva
Zmluvné strany sa zavazuju

a) uznavat verejny zaujem tykajuci sa sucasti kultirneho dedicstva v suilade s ich dodlezitostou pre
spoloc¢nost;

b) zvySovat hodnotu kulturneho dediéstva jeho identifikaciou, Stidiom, interpretaciou, ochranou,
starostlivostou o jeho zachovanie a prezentaciou;

c) zabezpecit v S§pecifickych podmienkach kazdej zmluvnej strany existenciu legislativnych
ustanoveni na uplatfiovanie prava na kulturne dedic¢stvo, ako ho definuje ¢lanok 4;

d) vytvarat hospodarske a spoloc¢enské prostredie, ktoré podporuje ticast na aktivitach kulturneho
dedicstva;

e) presadzovat ochranu kultarneho dedi¢stva ako ustredného faktora vzajomne sa podporujucich
cielov trvalo udrzatelného rozvoja, kulturnej rozmanitosti a sticasnej tvorivosti;

f) uznavat hodnotu kulturneho dedi¢stva nachadzajiiceho sa na uzemiach podliehajacich ich
jurisdikcii bez ohladu na jeho pévod;

g) formulovat ucelené stratégie na ulah¢enie vykonavania ustanoveni tohto dohovoru.
Clanok 6

Uéinky dohovoru
Ziadne ustanovenie tohto dohovoru sa nemoéze vykladat tak, ze

a) obmedzuje alebo oslabuje Tudské prava a zakladné slobody, ktoré mézu chranit medzinarodné
zmluvy, najmé VSeobecna deklaracia ITudskych prav a Dohovor o ochrane ludskych prav a
zakladnych slobéd;

b) ovplyvnuje priaznivejSie ustanovenia tykajuce sa kulturneho dedi¢stva a zZivotného prostredia
obsiahnuté v inych narodnych a medzinarodnych pravnych dokumentoch;

¢) vytvara vyntutiteIné prava.
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II. éast
Prispevok kulturneho dedicstva k spolocenskému a Iudskému rozvoju

Clanok 7
Kultirne dedicstvo a dialog
Zmluvneé strany sa zavazuju prostrednictvom verejnych organov a inych prislusnych organov

a) podporovat uivahy o etike a metédach prezentacie kultirneho dedi¢stva, ako aj reSpektovanie
rozmanitosti vykladov;

b) ustanovit zmierovacie procesy na spravodlivé rieSenie situacii, v ktorych rozlicné komunity
prikladaju rovnakému kulturnemu dedi¢stvu protirecivé hodnoty;

c) rozvijat poznanie kulturneho dedi¢stva ako zdroja, ktory podporuje mierové spoluzitie
upevnovanim dévery a vzajomného porozumenia, s cielom riesit konflikty a predchadzat im;

d) zaclenit tieto pristupy do vSetkych aspektov celozivotného vzdelavania a pripravy.
Clanok 8

Zivotné prostredie, kultirne dediéstvo a kvalita Zivota
Zmluvné strany sa zavazuju vyuzivat vSetky aspekty dedi¢stva kulturneho prostredia

a) na obohatenie procesov hospodarskeho, politického, socialneho a kulturneho rozvoja a
uzemného planovania vyuzivanim hodnotenia vplyvov na kulturne dedi¢stvo a tam, kde je to
potrebné, prijimanim stratégii na ich zmiernovanie;

b) podporovat integrovany pristup k politikam tykajucim sa kulturnej, biologickej, geologickej a
krajinnej rozmanitosti na dosiahnutie rovnovahy medzi tymito zlozkami;

c) upevnovat socialnu sudrznost pestovanim zmyslu pre spolocni zodpovednost vo vztahu k
miestam, v ktorych ludia ziju;
d) presadzovat ciel kvality v sucasnych zasahoch do Zzivotného prostredia bez ohrozenia jeho
kultarnych hodnot.
Clanok 9
Udrzatelné vyuzivanie kultirneho dedicstva
Na uchovanie kultirneho dedi¢stva sa zmluvné strany zavazuju

a) presadzovat reSpektovanie integrity kultirneho dedi¢stva zabezpecenim toho, aby rozhodnutia
o zmenach obsahovali zohladnenie kultiirnych hodnét, ktorych sa tykaju;

b) definovat a propagovat zasady pre udrzatelné spravovanie a podporovat udrziavanie;

c) zabezpecit, aby vsSetky vSeobecné technické nariadenia zohladrnovali Specifické poziadavky
ochrany kulturneho dedicstva;

d) podporovat vyuzivanie tradi¢nych materialov, technik a zruénosti a skumat ich potencial pre
sucasné aplikacie;

e) podporovat vysoku kvalitu prace pomocou systémov odbornych kvalifikacii a akreditacie
jednotlivcov, podnikov a institucii.

Clanok 10

Kulturne dediéstvo a hospodarska ¢éinnost
S cielom plne vyuzit potencial kulturneho dedi¢stva ako faktora udrzatelného hospodarskeho
ekonomického rozvoja sa zmluvné strany zavazuju

a) zvySovat povedomie a vyuzivat hospodarsky potencial kultarneho dedicstva;

b) brat do uvahy Specificky charakter a zaujmy kultarneho dedi¢stva pri navrhovani
hospodarskych politik a

c) zabezpecit, aby tieto politiky respektovali integritu kultirneho dedi¢stva bez toho, aby
ohrozovali hodnoty s nim spojené.
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III. cast
Spolo¢na zodpovednost za kulturne dedi¢stvo a verejna ucast

Clanok 11
Zvysovanie verejnej zodpovednosti za kultarne dedicstvo
Zmluvneé strany sa pri sprave kultirneho dedi¢stva zavazuju

a) presadzovat jednotny a dobre informovany pristup verejnych organov vo vSetkych rezortoch a
na vSetkych trovniach;

b) vytvorit pravne, finanéné a odborné ramce, ktoré umoznia verejnym organom, odbornikom,
vlastnikom, investorom, podnikom, mimovladnym organizaciam a obcianskej spolo¢nosti
postupovat spolocne;

c) navrhovat inova¢né spdsoby pre spolupracu verejnych organov s ostatnymi aktérmi;
d) reSpektovat a podporovat dobrovolné iniciativy, ktoré doplnuju tlohy verejnych organov;

e) nabadat mimovladne organizacie, ktoré sa venujui ochrane dedicstva, na to, aby konali vo
verejnom zaujme.

Clanok 12

Pristup ku kultarnemu dedi¢stvu a demokraticka ucast
Zmluvné strany sa zavazuju

a) povzbudzovat kazdého, aby sa zapajal do
- procesu identifikacie, studia, vykladu, ochrany a zachovania kultirneho dedic¢stva;
- verejnych tvah a diskusii 0 moznostiach a vyzvach, ktoré kulturne dedic¢stvo predstavuje;

b) brat do tvahy hodnotu, ktord kazda komunita kultarneho dedicstva priklada kultirnemu
dedic¢stvu, s ktorym sa identifikuje;

c) uznavat ulohu dobrovolnickych organizacii ako partnerov pri aktivitach, aj ako konstruktivnych
kritikov politik kultarneho dedicstva;

d) prijat opatrenia na zlepSenie pristupu ku kultirnemu dediéstvu, hlavne pre mladych Iudi a
znevyhodnenych, s cielom zvysit povedomie o hodnote kultirneho dedi¢stva, potrebe udrziavat
a zachovat ho a o mozZnostiach vyuzitia, ktoré prinasa.

Clanok 13

Kulturne dedic¢stvo a vedomosti
Zmluvné strany sa zavazuju

a) podporovat zaradenie prvku kultirneho dedi¢stva na vSetkych urovniach vzdelavania, nie
nevyhnutne ako samostatného Studijného predmetu, ale ako bohatého Studijného zdroja v
inych predmetoch;

b) posilnit vazbu medzi vzdelavanim o kultirnom dedi¢stve a odbornym vzdelavanim;

¢) podporovat interdisciplinarny vyskum o kultarnom dedi¢stve, komunitach dedic¢stva, Zivotnom
prostredi a ich vzajomnom prepojeni;

d) podporovat kontinualne odborné vzdelavanie a vymenu poznatkov a zruc¢nosti v ramci
vzdelavacieho systému aj mimo neho.

Clanok 14
Kulturne dediéstvo a informaéna spoloénost
Zmluvné strany sa zavazuju vyuzivat digitalnu technologiu na zlepSenie pristupu ku kultirnemu
dedi¢stvu a jeho vyuzitiu
a) podporou iniciativ, ktoré presadzuju kvalitu obsahu a snazia sa zabezpecit roznost jazykov a
kultur v informacénej spoloénosti;

b) podporou medzinarodne kompatibilnych standardov pre studium, ochranu, zveladovanie a
bezpecnost kulturneho dediéstva a bojom proti nezakonnému obchodovaniu s kultirnym
majetkom;
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¢) snahou riesit prekazky v pristupe k informaciam tykajucim sa kultarneho dedi¢stva, najma na
vzdelavacie ucely, pri sucasnej ochrane prav dusevného vlastnictva;

d) uznavanim toho, Ze vytvaranie digitalnych obsahov tykajucich sa dedi¢stva by nemalo poskodit
ochranu existujuceho dedicstva.

IV. cast
Monitorovanie a spolupraca

Clanok 15

Zavazky zmluvnych stran
Zmluvné strany sa zavazuju

a) rozvijat prostrednictvom Rady Eurépy funkciu monitorovania pravnych predpisov, politik a
praktik tykajucich sa kultarneho dedic¢stva v sulade so zasadami ustanovenymi tymto
dohovorom;

b) uchovavat, rozvijat a prispievat tdajmi do spoloéného informacéného systému pristupného
verejnosti, ¢o ulah¢i hodnotenie toho, ako kazda strana plni svoje zavazky podla tohto
dohovoru.

Clanok 16

Mechanizmus monitorovania

a) Podla c¢lanku 17 statutu Rady Eurépy navrhne Vybor ministrov vhodny vybor alebo urci
existujuci vybor na monitorovanie uplatiiovania tohto dohovoru, ktory bude opravneny
vypracovaft pravidla pre vykon svojej ¢innosti.

b) Navrhnuty vybor

- ustanovuje podla potreby rokovaci poriadok;

- spravuje spolo¢ny informac¢ny systém uvedeny v ¢lanku 15 udrziavanim prehladu prostriedkov,

ktorymi sa plni kazdy zavazok tohto dohovoru;

- na ziadost jedného alebo viacerych stran poskytuje posudok na ktorukolvek otazku tykajucu sa

vykladu tohto dohovoru, pricom zohladnuje vSetky pravne dokumenty Rady Eurépy;

- na podnet jednej alebo viacerych stran vykonava hodnotenie akéhokolvek aspektu uplatniovania

tohto dohovoru;

- presadzuje nadrezortné uplatnovanie tohto dohovoru spolupracou s inymi vybormi a

zucastnovanim sa na inych iniciativach Rady Eur6py;

- podava Vyboru ministrov spravu o svojich aktivitach.

Vybor moéze zapojit do svojej prace expertov a pozorovatelov.

Clanok 17
Spolupraca pri naslednych éinnostiach
Zmluvné strany sa zavazuju spolupracovatl vzajomne a prostrednictvom Rady Europy pri
dosahovani cielov a zasad tohto dohovoru, a najma pri presadzovani uznavania spolo¢ného
dedicstva Europy:

a) zavadzanim stratégii spoluprace na rieSenie priorit urcenych prostrednictvom procesu
monitorovania;

b) presadzovanim multilateralnych a cezhraniénych aktivit a rozvijanim sieti regionalnej
spoluprace s cielom uplatnovat tieto stratégie;

¢) vymenou, rozvojom, kodifikaciou a zabezpecovanim Sirenia osvedcenych praktik;

d) informovanim verejnosti o cieloch a uplatiiovani tohto dohovoru.
Ktorékolvek zmluvné strany moézu na zaklade vzajomnej dohody uzatvorit finanénu dohodu na
ulahc¢enie medzinarodnej spoluprace.
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V. ¢ast
Zaverecné ustanovenia

Clanok 18

Podpis a nadobudnutie platnosti
a) Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym statom Rady Eur6py.

b) Podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo schvaleni
budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

c) Tento dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty troch
mesiacov odo dna, ked desat clenskych Statov Rady Eurépy vyjadrilo svoj suhlas byt tymto
dohovorom viazany podla ustanoveni predchadzajuceho odseku.

d) Vo vztahu ku kazdému signatarskemu Statu, ktory dodatoc¢ne vyjadri svoj suhlas viazat sa
tymto dohovorom, nadobudne dohovor platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti
lehoty troch mesiacov odo dna uloZenia ratifikaénej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 19

Pristupenie

a) Po tom, ako tento dohovor nadobudne platnost, méze Vybor ministrov Rady Eurépy prizvat
ktorykolvek Stat, ktory nie je clenom Rady Eur6py ani Eurépskeho spoloc¢enstva, aby pristupil k
tomuto dohovoru rozhodnutim va¢éSiny podla c¢lanku 20.d Statatu Rady Eurépy a
jednomyselnym hlasovanim zastupcov zmluvnych Statov, ktori sii opravneni zasadat vo Vybore
ministrov.

b) Pre kazdy pristupujuci Stat alebo pre Europske spolocenstvo, ak pristipi k dohovoru,
nadobudne dohovor platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty troch
mesiacov odo dna uloZenia listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

Clanok 20

Teritorialne uplatnovanie

a) Kazdy stat moze pri podpise alebo pri ukladani ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupeni vymedzit tizemie alebo tizemia, na ktorych sa tento dohovor bude uplatiiovat.

b) Kazdy Stat moéze kedykolvek neskor vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Eurépy rozsirit platnost tohto dohovoru na akékolvek iné tizemie vymedzené vo vyhlaseni. Pre
takéto tizemie nadobudne tento dohovor platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti
lehoty troch mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

c) Akékolvek vyhlasenie podla predchadzajucich dvoch odsekov mozno vo vztahu k akémukolvek
uzemiu uvedenému v takomto vyhlaseni odvolat oznamenim zaslanym generalnemu
tajomnikovi. Odvolanie nadobudne platnost prvy den mesiaca po uplynuti lehoty Siestich
mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 21

Vypovedanie

a) Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek vypovedat tento dohovor zaslanim oznamenia
generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

b) Takato vypoved nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti lehoty
Siestich mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 22

Zmeny a doplnenia
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a) Ktorakolvek zmluvna strana a vybor, ktory je uvedeny v ¢lanku 16, moézZe navrhnut zmeny a
doplnenia tohto dohovoru.

b) Kazdy navrh na zmenu a doplnenie sa oznamuje generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ktory
ho oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy, ostatnym zmluvnym stranam a kazdému Statu, ktory
nie je ¢lenom Eurépskeho spolocenstva, prizvanému na pristupenie k tomuto dohovoru podla
ustanoveni ¢lanku 19.

¢) Vybor preskima kazdy pozmenovaci navrh a predlozi znenie, ktoré prijala trojStvrtinova vacsina
zastupcov zmluvnych stran, Vyboru ministrov na prijatie. Po jeho prijati Vyborom ministrov
vacsinou ustanovenou v c¢lanku 20.d Statitu Rady Eurépy a jednomyselnym hlasovanim
zmluvnych Statov opravnenych zastavaf miesta vo Vybore ministrov sa text posle zmluvnym
stranam na prijatie.

d) Akakolvek zmena a doplnenie nadobudne platnost pre zmluvné strany, ktoré ju prijali, prvy den
mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty troch mesiacov odo dna, ked desat ¢lenskych Statov
Rady Eur6py oznamilo generalnemu tajomnikovi ich prijatie. Vo vztahu k akejkolvek zmluvnej
strane, ktora zmenu a doplnenie dodato¢ne prijme, nadobudne tato zmena a doplnenie platnost
prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty troch mesiacov odo dna, ked prislusna
strana informovala generalneho tajomnika o jej prijati.

Clanok 23

Oznamenia
Generalny tajomnik Rady Eur6épy oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy, kazdému inému Statu,
ktory pristupil alebo bol prizvany, aby pristupil k tomuto dohovoru a Eurépskemu spolo¢enstvu,
ak pristupilo alebo bolo k pristipeniu prizvané:

a) kazdé podpisanie;
b) ulozenie kazdej ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristiipeni;

¢) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ustanoveniami clankov 18, 19
a 20;

d) kazdy iny pozmenovaci navrh tohto dohovoru v stulade s ustanoveniami ¢lanku 22, ako aj s
datumom nadobudnutia jeho platnosti;

e) kazdé iné opatrenie, vyhlasenie, oznamenie alebo informaciu, ktoré sa tykaju tohto dohovoru.
Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Vo Fare 27. oktobra 2005 v anglickom a franctuzskom jazyku, priCom obe znenia maju rovnaku
platnost, v jedinom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive Rady Eurépy. Generalny tajomnik
Rady Europy zasle overené kopie kazdému clenskému Statu Rady Eurdpy a kazdému statu alebo
Eurépskemu spolo¢enstvu prizvanému pristupit k tomuto dohovoru.
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K oznameniu ¢. 325/2013 Z. z.

COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK CONVENTION
on the Value of Cultural Heritage for Society

Preamble

The member States of the Council of Europe,
Signatories hereto,

Considering that one of the aims of the Council of
Europe is to achieve greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and fostering the ideals
and principles, founded upon respect for human
rights, democracy and the rule of law, which are their
common heritage;

Recognising the need to put people and human values
at the centre of an enlarged and cross-disciplinary
concept of cultural heritage;

Emphasising the value and potential of cultural heritage
wisely used as a resource for sustainable development and
quality of life in a constantly evolving society;

Recognising that every person has a right to engage with
the cultural heritage of their choice, while respecting the
rights and freedoms of others, as an aspect of the right
freely to participate in cultural life enshrined in the United
Nations Universal Declaration of Human Rights (1948)
and guaranteed by the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights (1966);

Convinced of the need to involve everyone in society in the
ongoing process of defining and managing cultural heritage;

Convinced of the soundness of the principle of
heritage policies and educational initiatives which
treat all cultural heritages equitably and so promote
dialogue among cultures and religions;

Referring to the various instruments of the Council of
Europe, in particular the European Cultural Convention
(1954), the Convention for the Protection of the Architectural
Heritage of Europe (1985), the European Convention on the
Protection of the Archaeological Heritage (1992, revised) and
the European Landscape Convention (2000);

Convinced of the importance of creating a pan-European
framework for co-operation in the dynamic process of
putting these principles into effect;

Have agreed as follows:

Section I
Aims, definitions and principles

Article 1

Aims of the Convention

The Parties to this Convention agree to:

a recognise that rights relating to cultural heritage are
inherent in the right to participate in cultural life, as
defined in the Universal Declaration of Human Rights;

b recognise individual and collective responsibility
towards cultural heritage;

c emphasise that the conservation of cultural heritage
and its sustainable use have human development
and quality of life as their goal;

d take the necessary steps to apply the provisions of
this Convention concerning:

- the role of cultural heritage in the construction of a
peaceful and democratic society, and in the
processes of sustainable development and the
promotion of cultural diversity;

- greater synergy of competencies among all the
public, institutional and private actors concerned.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention,

a cultural heritage is a group of resources inherited
from the past which people identify, independently of
ownership, as a reflection and expression of their
constantly evolving values, beliefs, knowledge and
traditions. It includes all aspects of the environment
resulting from the interaction between people and
places through time;

b a heritage community consists of people who value
specific aspects of cultural heritage which they wish,
within the framework of public action, to sustain and
transmit to future generations.

Article 3

The common heritage of Europe

The Parties agree to promote an understanding of the

common heritage of Europe, which consists of:

aall forms of cultural heritage in Europe which
together constitute a shared source of remembrance,
understanding, identity, cohesion and creativity, and

b the ideals, principles and values, derived from the
experience gained through progress and past
conflicts, which foster the development of a peaceful
and stable society, founded on respect for human
rights, democracy and the rule of law.

Article 4

Rights and responsibilities
relating to cultural heritage

The Parties recognise that:

a everyone, alone or collectively, has the right to
benefit from the cultural heritage and to contribute
towards its enrichment;

b everyone, alone or collectively, has the responsibility
to respect the cultural heritage of others as much as
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their own heritage, and consequently the common
heritage of Europe;

c exercise of the right to cultural heritage may be
subject only to those restrictions which are
necessary in a democratic society for the protection
of the public interest and the rights and freedoms of
others.

Article 5
Cultural heritage law and policies

The Parties undertake to:

arecognise the public interest associated with
elements of the cultural heritage in accordance with
their importance to society;

b enhance the value of the cultural heritage through
its identification, study, interpretation, protection,
conservation and presentation;

c ensure, in the specific context of each Party, that
legislative provisions exist for exercising the right to
cultural heritage as defined in Article 4;

d foster an economic and social climate which
supports participation in cultural heritage activities;

e promote cultural heritage protection as a central
factor in the mutually supporting objectives of
sustainable development, cultural diversity and
contemporary creativity;

frecognise the value of cultural heritage situated on
territories under their jurisdiction, regardless of its
origin;

g formulate integrated strategies to facilitate the
implementation of the provisions of this Convention.

Article 6

Effects of the Convention

No provision of this Convention shall be interpreted
so as to:

a limit or undermine the human rights and fundamental
freedoms which may be safeguarded by international
instruments, in particular, the Universal Declaration
of Human Rights and the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms;

b affect more favourable provisions concerning
cultural heritage and environment contained in
other national or international legal instruments;

c create enforceable rights.

Section II

Contribution of cultural heritage
to society and human development

Article 7

Cultural heritage and dialogue

The Parties undertake, through the public
authorities and other competent bodies, to:

a encourage reflection on the ethics and methods of
presentation of the cultural heritage, as well as
respect for diversity of interpretations;

b establish processes for conciliation to deal equitably
with situations where contradictory values are

placed on the same cultural heritage by different
communities;

c develop knowledge of cultural heritage as a resource
to facilitate peaceful co-existence by promoting trust
and mutual understanding with a view to resolution
and prevention of conflicts;

d integrate these approaches into all aspects of lifelong
education and training.

Article 8

Environment, heritage and quality of life

The Parties undertake to utilise all heritage aspects
of the cultural environment to:

a enrich the processes of economic, political, social
and cultural development and land-use planning,
resorting to cultural heritage impact assessments
and adopting mitigation strategies where necessary;

b promote an integrated approach to policies concerning
cultural, biological, geological and landscape diversity
to achieve a balance between these elements;

c reinforce social cohesion by fostering a sense of
shared responsibility towards the places in which
people live;

d promote the objective of quality in contemporary
additions to the environment without endangering
its cultural values.

Article 9
Sustainable use of the cultural heritage

To sustain the cultural heritage, the Parties
undertake to:

a promote respect for the integrity of the cultural heritage
by ensuring that decisions about change include an
understanding of the cultural values involved;

b define and promote principles for sustainable
management, and to encourage maintenance;

c ensure that all general technical regulations take
account of the specific conservation requirements of
cultural heritage;

d promote the use of materials, techniques and skills
based on tradition, and explore their potential for
contemporary applications;

e promote high-quality work through systems of
professional qualifications and accreditation for
individuals, businesses and institutions.

Article 10

Cultural heritage and economic activity

In order to make full use of the potential of the
cultural heritage as a factor in sustainable economic
development, the Parties undertake to:

a raise awareness and utilise the economic potential of
the cultural heritage;

b take into account the specific character and
interests of the cultural heritage when devising
economic policies; and

c ensure that these policies respect the integrity of the
cultural heritage without compromising its inherent
values.
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Section III

Shared responsibility for cultural
heritage and public participation

Article 11

The organisation of public
responsibilities for cultural heritage

In the management of the cultural heritage, the

Parties undertake to:

a promote an integrated and well-informed approach
by public authorities in all sectors and at all levels;

b develop the legal, financial and professional
frameworks which make possible joint action by
public authorities, experts, owners, investors,
businesses, non-governmental organisations and
civil society;

c develop innovative ways for public authorities to
co-operate with other actors;

d respect and encourage voluntary initiatives which
complement the roles of public authorities;

e encourage non-governmental organisations
concerned with heritage conservation to act in the
public interest.

Article 12

Access to cultural heritage
and democratic participation

The Parties undertake to:

a encourage everyone to participate in:

- the process of  identification, study,
interpretation, protection, conservation and
presentation of the cultural heritage;

- public reflection and debate on the opportunities
and challenges which the cultural heritage
represents;

b take into consideration the value attached by each
heritage community to the cultural heritage with
which it identifies;

c recognise the role of voluntary organisations both as
partners in activities and as constructive critics of
cultural heritage policies;

d take steps to improve access to the heritage,
especially among young people and the
disadvantaged, in order to raise awareness about its
value, the need to maintain and preserve it, and the
benefits which may be derived from it.

Article 13
Cultural heritage and knowledge

The Parties undertake to:

a facilitate the inclusion of the cultural heritage
dimension at all levels of education, not necessarily
as a subject of study in its own right, but as a fertile
source for studies in other subjects;

b strengthen the link between cultural heritage
education and vocational training;

c encourage interdisciplinary research on cultural
heritage, heritage communities, the environment
and their inter-relationship;

d encourage continuous professional training and the
exchange of knowledge and skills, both within and
outside the educational system.

Article 14
Cultural heritage and the information society

The Parties undertake to develop the use of digital
technology to enhance access to cultural heritage and
the benefits which derive from it, by:

a encouraging initiatives which promote the quality of
contents and endeavour to secure diversity of
languages and cultures in the information society;

b supporting internationally compatible standards for
the study, conservation, enhancement and security
of cultural heritage, whilst combating illicit
trafficking in cultural property;

c seeking to resolve obstacles to access to information
relating to cultural heritage, particularly for
educational purposes, whilst protecting intellectual
property rights;

d recognising that the creation of digital contents
related to the heritage should not prejudice the
conservation of the existing heritage.

Section IV
Monitoring and co-operation

Article 15
Undertakings of the Parties

The Parties undertake to:

a develop, through the Council of Europe, a
monitoring function covering legislations, policies
and practices concerning cultural heritage,
consistent with the principles established by this
Convention;

b maintain, develop and contribute data to a shared
information system, accessible to the public, which
facilitates assessment of how each Party fulfils its
commitments under this Convention.

Article 16
Monitoring mechanism

a The Committee of Ministers, pursuant to Article 17 of
the Statute of the Council of Europe, shall nominate
an appropriate committee or specify an existing
committee to monitor the application of the
Convention, which will be authorised to make rules
for the conduct of its business;

b The nominated committee shall:

- establish rules of procedure as necessary;

- manage the shared information system referred to
in Article 15, maintaining an overview of the
means by which each commitment under this
Convention is met;

- at the request of one or more Parties, give an
advisory opinion on any question relating to the
interpretation of the Convention, taking into
consideration all Council of Europe legal
instruments;
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- on the initiative of one or more Parties, undertake
an evaluation of any aspect of their
implementation of the Convention;

- foster the trans-sectoral application of this
Convention by collaborating with other committees
and participating in other initiatives of the Council
of Europe;

-report to the Committee of Ministers on its
activities.

The committee may involve experts and observers in
its work.

Article 17

Co-operation in follow-up activities

The Parties undertake to co-operate with each other
and through the Council of Europe in pursuing the
aims and principles of this Convention, and especially
in promoting recognition of the common heritage of
Europe, by:

a putting in place collaborative strategies to address
priorities identified through the monitoring process;

b fostering multilateral and transfrontier activities,
and developing networks for regional co-operation in
order to implement these strategies;

c exchanging, developing, codifying and assuring the
dissemination of good practices;

d informing the public about the aims and implementation
of this Convention.

Any Parties may, by mutual agreement, make
financial arrangements to facilitate international
co-operation.

Section V
Final clauses

Article 18
Signature and entry into force

a This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe.

b It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

¢ This Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which ten member
States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding
paragraph.

d In respect of any signatory State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, this
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 19

Accession

a After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any State not a member of the Council of
Europe, and the European Community, to accede to
the Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

b In respect of any acceding State, or the European
Community in the event of its accession, this
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 20

Territorial application

a Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

b Any State may, at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

c Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months
after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21

Denunciation

aAny Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

b Such denunciation shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period
of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 22

Amendments

a Any Party, and the committee mentioned in Article
16, may propose amendments to this Convention.
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b Any proposal for amendment shall be notified to the
Secretary General of the Council of Europe, who
shall communicate it to the member States of the
Council of Europe, to the other Parties, and to any
non-member State and the European Community
invited to accede to this Convention in accordance
with the provisions of Article 19.

c The committee shall examine any amendment
proposed and submit the text adopted by a majority
of three-quarters of the Parties’ representatives to
the Committee of Ministers for adoption. Following
its adoption by the Committee of Ministers by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe, and by the unanimous vote of
the States Parties entitled to hold seats in the
Committee of Ministers, the text shall be forwarded
to the Parties for acceptance.

d Any amendment shall enter into force in respect of
the Parties which have accepted it, on the first day of
the month following the expiry of a period of three
months after the date on which ten member States of
the Council of Europe have informed the Secretary
General of their acceptance. In respect of any Party
which subsequently accepts it, such amendment
shall enter into force on the first day of the month
following the expiry of a period of three months after
the date on which the said Party has informed the
Secretary General of its acceptance.

Article 23
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council of Europe, any
State which has acceded or been invited to accede to
this Convention, and the European Community having
acceded or been invited to accede, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

cany date of entry into force of this Convention in

accordance with the provisions of Articles 18, 19 and 20;
d any amendment proposed to this Convention in

accordance with the provisions of Article 22, as well

as its date of entry into force;
e any other act, declaration, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Faro, this 27th day of October 2005, in English
and in French, both texts being equally authentic, in
a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State
or the European Community invited to accede to it.
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